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11 Nissan 5742 [1982]

Le Rabbi a dit ce maamar le Youd Aleph Nissan — le 11 Nissan, jour de son anniversaire — en 5742 [1982].

Comme aux jours de ta sortie du pays d'Égypte, Je

lui montrerai des merveilles
לָאוֹת פְ נּוּ נִ אֶ יִם אַרְ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ כִּ

Le maamar part d'un passouk du prophète Mikha (7, 15).

« Comme aux jours de ta sortie du pays d'Égypte,

Je lui montrerai des merveilles. » On connaît la pré‐

cision que relève ici le Zohar (elle est rapportée dans

les discours des Rebbeïm précédents) : il est écrit «

comme aux jours », au pluriel. Or la sortie d'Égypte

eut lieu en un seul jour. De même, pour le souvenir

de la sortie d'Égypte, il est écrit : « Souviens-toi de ce

jour où vous êtes sortis d'Égypte », et « afin que tu

לָאוֹת, פְ נו נִ אֶ יִם אַרְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ כִּ

ינוּ בּוֹתֵ י רַ רוּשֵׁ דְ זֶה ]הוּבָא בִּ ר בָּ זֹּהַ יּוּק הַ יָדוּעַ דִּ וְ

יאַת י יְצִ רֵ ים, וַהֲ בִּ שׁוֹן רַ י לְ ימֵ ינוּ[ במ"ש כִּ יאֵ שִׂ נְ

ת יצי"מ ירַ כִ זְ ן בִּ כֵ ד, וְ יּוֹם אַחַ ה בַּ יְתָ יִם הָ רַ צְ מִ
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te souviennes du jour de ta sortie du pays d'Égypte

». Pourquoi donc est-il dit « comme aux jours », au

pluriel ?

ם ר יְצָאתֶ זֶּה אָשֵׁ יּוֹם הַ ת הַ יב זָכוֹר אֵ תִ כְּ

ץ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ ת יוֹם צֵ כֹּר אֵ זְ ן תִּ עַ מַ יִם, לְ רַ צְ מִּ מִ

ים. בִּ שׁוֹן רַ י לְ ימֵ ר כִּ מַ ה נֶאֱ לָמָּ יִם, וְ רַ צְ מִ

Ce passouk se trouve à la fin de la prophétie de Mikha. Le prophète y annonce au peuple juif que Machia'h

viendra malgré ses fautes. Le Rabbi l'aborde par des questions que les Rebbeïm précédents avaient déjà posées.

Sortir d'Égypte, c'est franchir une frontière. Les Juifs l'ont franchie en un seul jour, le premier jour de Pessa'h,

après la plaie des premiers-nés. Les pessoukim de la mitsva du souvenir parlent d'ailleurs du « jour » de la sortie,

au singulier. Première question : pourquoi le passouk dit-il alors « les jours », au pluriel ?

Il faut aussi comprendre le contenu du passouk «

Comme aux jours de ta sortie du pays d'Égypte, Je

lui montrerai des merveilles ». Son sens simple est le

suivant : la guéoula qui doit venir, bientôt et vrai‐

ment de nos jours, par Machia'h notre juste, se fera

sur le mode de « Je lui montrerai des merveilles »,

comme ce fut le cas lors de la guéoula de la sortie

d'Égypte. Or cela ne se comprend pas. De très nom‐

breux pessoukim et paroles de nos Sages, de mé‐

moire bénie, expliquent en effet que seule la guéoula

future sera une guéoula complète, qu'aucune galout

ne suivra, ce qui n'est pas le cas de la guéoula de la

sortie d'Égypte. La guéoula future sera donc bien

plus élevée que la guéoula de la sortie d'Égypte. C'est

pourquoi, selon une opinion, on ne mentionne pas

la sortie d'Égypte aux jours de Machia'h ; et même

selon l'opinion qui la mentionne aux jours de Ma‐

chia'h, il faut pour cela un enseignement particulier.

Que signifie alors « Comme aux jours de ta sortie du

pays d'Égypte, Je lui montrerai des merveilles »,

puisque la grandeur de la guéoula future consiste en

ce que, même alors, il y aura « Je lui montrerai des

merveilles », comme il y en eut lors de la sortie

d'Égypte ?

ךָ אתְ י צֵ ימֵ כָּתוּב כִּ ן הַ תוֹכֶ ין בְּ בִ הָ יךְ לְ רִ ם צָ גַ וְ

פָּשׁוּט רוּשׁ הַ פֵ לָאוֹת, דְּ פְ נו נִ אֶ יִם אַרְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

ה רָ הֵ מְ ה לָבוֹא בִּ ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ גְּ הַ זֶה הוּא שֶׁ בָּ

ל ן שֶׁ אֹפֶ נוּ תהי' בְּ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ שׁ ע"י מָ מָּ ינוּ מַ יָמֵ בְּ

אוּלָּה דיצי"מ, גְּ ה הַ יְתָ הָ מוֹ שֶׁ לָאוֹת כְּ פְ נו נִ אֶ אַרְ

י רֵ מָ אֲ ים וּמַ סוּקִ בוּאָר בכו"כ פְּ י מְ רֵ ן, הֲ ינוֹ מוּבָ אֵ וְ

ה לָּ אֻ ה תהי' גְּ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ א הַ קָ וְ דַּ רז"ל שֶׁ

אוּלָּה גְּ ין אחרי' גָּלוּת משא"כ הַ אֵ ה שֶׁ ימָ לֵ שְׁ

ית לֵ ה תהי' נַעֲ ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ גְּ הַ י שֶׁ רֵ דיצי"מ, הֲ

ה יעָ י דֵ פִ ן לְ כֵ לָּ לָּה דיצי"מ, שֶׁ אֻ גְּ הַ ר מֵ ה יוֹתֵ בֵּ רְ הַ

גַם , וְ יחַ שִׁ מָּ ימוֹת הַ ין יצי"מ לִ ירִ כִּ זְ ין מַ ת אֵ אַחַ
יךְ רִ יחַ צָ שִׁ מָּ ימוֹת הַ ין יצי"מ לִ ירִ כִּ זְ מַּ ה שֶׁ עָ דֵּ הַ לְ
ךָ אתְ י צֵ ימֵ רוֹ כִּ הוּ אוֹמְ ד, וּמַ יוּחָ ימּוּד מְ ל זֶה לִ עַ

אוּלָּה גְ לּוּי דִּ עִ הָ לָאוֹת, שֶׁ פְ נו נִ אֶ יִם אַרְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

לָאוֹת פְ נו נִ אֶ גַּם אָז יהי' אַרְ ה שֶׁ יא מַ ה הִ ידָ עֲתִ הָ

מוֹ שהי' ביצי"מ. כְּ

Lu simplement, le passouk compare les merveilles de la guéoula finale (la délivrance qu'apportera Machia'h) à

celles de la sortie d'Égypte. Or la Torah écrite comme la Torah chébéal pé (la Torah orale) placent la guéoula finale

bien plus haut. Après la sortie d'Égypte est venu un autre galout (exil), alors qu'aucun galout ne suivra la guéoula

finale. L'écart est tel que, selon une opinion de la Guemara, on ne mentionnera plus la sortie d'Égypte dans le
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troisième paragraphe du Chéma aux temps de Machia'h. L'opinion contraire ne la maintient qu'à cause de

l'interprétation d'un passouk. Deuxième question : si la guéoula finale est supérieure, pourquoi le passouk décrit-

il ses merveilles en les comparant à celles d'Égypte ?

Bien plus, la formulation du passouk « Comme aux

jours de ta sortie du pays d'Égypte, Je lui montrerai

des merveilles » laisse entendre que les merveilles

survenues aux jours de ta sortie du pays d'Égypte

sont le commencement et la racine des merveilles

mêmes qui se produiront lors de la guéoula future.

On en déduit que la guéoula de la sortie d'Égypte

possède une supériorité sur la guéoula future.

ץ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ כָּתוּב כִּ שׁוֹן הַ לְּ מִ זּוֹ, דְּ ה מִ ירָ יתֵ וִ

לָאוֹת פְ נִּ הַ ע שֶׁ מַ שְׁ לָאוֹת מַ פְ נו נִ אֶ יִם אַרְ רַ צְ מִ

לָה חָ תְ הַ ם הַ יִם הֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ יוּ בִּ הָ שֶׁ

אוּלָּה גְּ יוּ בַּ יִּהְ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ ל הַ שׁ גַּם עַ שֹּׁרֶ הַ וְ

ה לָּ אֻ גְּ הַ לָה בְּ עְ יֵּשׁ מַ ן שֶׁ זֶּה מוּבָ מִ ה, דְּ ידָ עֲתִ הָ

ה. ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ ל גְּ דיצי"מ עַ

La question va plus loin. La formule « comme aux jours de ta sortie d'Égypte » laisse entendre que les merveilles

de la guéoula finale prolongent celles d'Égypte, qui en seraient la source. La guéoula d'Égypte aurait donc, sur un

point, l'avantage. La deuxième question a ainsi deux volets : comment comparer deux délivrances sans commune

mesure ? Et comment dire que la moindre l'emporte en quelque chose ?

Le point central de l'explication : ce passouk («

Comme aux jours de ta sortie du pays d'Égypte, Je

lui montrerai des merveilles ») admet deux interpré‐

tations. Première interprétation : la guéoula future

sera semblable à la guéoula de la sortie d'Égypte, en

ce qu'alors aussi il y aura « Je lui montrerai des mer‐

veilles », comme lors de la guéoula de la sortie

d'Égypte.

י ימֵ סוּק זֶה )כִּ פָּ בַּ זֶה, שֶּׁ יאוּר בָּ בֵּ ת הַ דַּ קֻ ב( וּנְ

י נִ לָאוֹת( יֵשׁ שֵׁ פְ נו נִ אֶ יִם אַרְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ צֵ

ה תהי' ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ גְּ ירוּשׁ א', שֶׁ ים. פֵּ ירוּשִׁ פֵּ

לָאוֹת פְ נו נִ אֶ גַּם אָז יהי' אַרְ לָּה דיצי"מ, שֶׁ אֻ גְּ הַ כְּ

לָּה דיצי"מ. אֻ גְּ הַ מוֹ שהי' בְּ כְּ

Pour répondre, le Rabbi propose deux lectures du passouk. La première, la plus simple, lit la lettre כ de כימי

comme « exactement comme » : les deux guéoulot sont mises en parallèle, avec des miracles semblables.

Seconde interprétation : les merveilles de la guéoula

future seront des merveilles même au regard des

merveilles survenues aux jours de ta sortie du pays

d'Égypte. Autrement dit, bien que, d'une manière

générale, les merveilles de la guéoula future res‐

semblent à celles de la guéoula d'Égypte (selon le

sens simple), les merveilles du futur auront néan‐

moins une supériorité, au point d'être des merveilles

même au regard des merveilles de la sortie d'Égypte.

ה ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ יוּ בַּ יִּהְ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ הַ רוּשׁ ב', שֶׁ וּפֵ

י ימֵ יוּ בִּ הָ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ ךְ הַ רֶ עֶ לָאוֹת גַּם בְּ פְ יוּ נִ יִהְ

לוּת לָ כְ בִּ גַם שֶׁ הֲ ינוּ, דַּ יְ הַ יִם. וְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ צֵ

ן דּוֹמוֹת ה הֵ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְ לָאוֹת דִּ פְ נִּ הַ

פָּשׁוּט(, ירוּשׁ הַ פֵ יִם )כְּ רַ צְ לַּת מִ אֻ גְ לָאוֹת דִּ פְ נִּ הַ לְ

ד עַ יד, וְ תִ עָ לֶ לָאוֹת דְּ פְ נִּ הַ רוֹן בְּ אעפ"כ, יהי' יִתְ

לָאוֹת דיצי"מ. פְ נִּ ךְ הַ רֶ עֶ לָאוֹת גַּם בְּ פְ יוּ נִ יִּהְ שֶׁ
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La seconde lecture prend le כ au sens de « au regard de » : au regard des jours de la sortie d'Égypte, Je te

montrerai des merveilles ! Les merveilles d'Égypte paraîtraient alors « ordinaires » à côté de celles de la guéoula

finale. Les deux lectures se combinent : comparables dans l'ensemble, les merveilles d'Égypte resteront «

ordinaires » face à celles qui viennent.

L'explication, dans la langue de la Kabbalah, de la

supériorité des merveilles à venir sur celles de la sortie

d'Égypte est la suivante. On sait que, lors de la sortie

d'Égypte, il fallut faire sortir Israël des quarante-neuf

portes du côté opposé [le'oumat zé]. C'est pourquoi,

aussitôt après la sortie d'Égypte, commencent les

jours du compte de l'Omer : chaque jour du compte,

on sort d'une porte du côté opposé. Cela (la sortie

des portes du côté opposé) se fit par l'épanchement

des cinquante portes de Bina. C'est aussi pourquoi

la Torah mentionne la sortie d'Égypte cinquante

fois, en correspondance avec les cinquante portes de

Bina.

לָאוֹת פְ נִּ ל הַ לָאוֹת דלע"ל עַ פְ נִּ עֲלַת הַ אוּר מַ וּבֵ

נֵּה יָדוּעַ שביצי"מ לָה, הִ בָּ קַּ שׁוֹן הַ לְ דיצי"מ בִּ

ים רִ עָ ל ממ"ט שְׁ אֵ רָ ת יִשְׂ יא אֵ הוֹצִ ךְ לְ רַ צְ הֻ

יאָה יְצִ י הַ רֵ אַחֲ יָּד לְ מִּ ה שֶׁ זֶהוּ מַ דלעו"ז. דְּ

כָל בְּ ר, שֶׁ עֹמֶ ת הָ ירַ פִ י סְ ים יְמֵ ילִ חִ תְ יִם מַ רַ צְ מִּ מִ

ד דלעו"ז. ר אַחַ עַ שַּׁ ים מִ אִ ה יוֹצְ ירָ פִ סְּ י הַ ימֵ יוֹם מֵ

ים דלעו"ז( הי' ע"י רִ עָ שְּׁ הַ יאָה מֵ יְצִ זֶה )הַ וְ

כַּר ן הוּזְ כֵ לָ ינָה. וְ י בִּ רֵ עֲ ים שַׁ ישִּׁ מִ כַת חֲ שָׁ מְ הַ

י רֵ עֲ נֶגֶד נ' שַׁ ים כְּ מִ עָ יָן יצי"מ נ' פְּ נְ ה עִ תּוֹרָ בַּ

ינָה. בִּ

Le Rabbi passe au langage de la Kabbalah, . En Égypte, les Juifs étaient tombés très bas : jusqu'à la quarante-

neuvième des « portes de l'autre côté », nom des degrés opposés à la sainteté. Ces quarante-neuf degrés sont les

sept émotions, chacune comprenant les sept (7 × 7). Toutes étaient mues par des désirs égoïstes. La sortie

d'Égypte a ouvert le travail d'affinement de ces émotions, en quarante-neuf étapes, pendant sefirat haomer. Ce

travail a été rendu possible par les cinquante portes de la Bina (la compréhension). La Torah le marque en

mentionnant cinquante fois la sortie d'Égypte. L'éditeur précise ce que sont ces « portes ». La Bina est la saisie

d'un concept ; ses portes sont la façon dont ce concept agit sur les émotions et penche vers la rigueur (Guevoura),

la bonté ('Hessed), etc. La cinquantième porte est la saisie de l'essence même du concept. Sur le plan spirituel,

c'est une révélation divine au-dessus de la nature : le Kéter (la couronne). C'est elle qui a permis aux Juifs de sortir

des quarante-neuf portes de « l'autre côté ».

Or, on sait que les cinquante portes de Bina com‐

portent plusieurs degrés. Il y a les cinquante portes

de Bina telles qu'elles s'épanchent dans Malkhout :

c'est ce qui, du côté du Yovel [jubilé] (Bina),

s'épanche dans Malkhout. À un degré supérieur,

elles sont en leur lieu, dans Bina. Plus haut encore,

elles sont incluses dans la cinquantième porte, au de‐

gré du Kéter (et dans le Kéter lui-même, au degré

d'Atik).

גוֹת. נ' רָ ה דְּ ינָה יֵשׁ כַּמָּ י בִּ רֵ עֲ נֵּה יָדוּעַ שבנ' שַׁ  הִ וְ

ה הוּא מַ כוּת, וְ לְ מַ ים בְּ כִ שָׁ מְ נִּ מוֹ שֶׁ ינָה כְּ י בִּ רֵ עֲ שַׁ

כוּת. לְ מַ ים בְּ כִ שָׁ מְ ינָה( נִ לָא )בִּ יוֹבֵ א דְּ רָ טְ סִּ מִּ שֶׁ

ם הֵ מוֹ שֶׁ ינָה כְּ י בִּ רֵ עֲ ר, הנ' שַׁ לָה יוֹתֵ עְ מַ וּלְ

ם הֵ מוֹ שֶׁ ר, כְּ לָה יוֹתֵ עְ מַ ינָה. וּלְ בִּ ם, בַּ קוֹמָ מְ בִּ

ר כֶתֶ ר )וּבְ כֶּתֶ ינַת הַ חִ בְ ר הנ', בִּ עַ שַׁ ים בְּ לוּלִ כְּ

יק(. תִּ ינַת עַ חִ בְ גּוּפָא – בִּ
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Ces cinquante portes se révèlent à trois niveaux. Le plus bas : à travers Malkhout (la royauté). La Kabbalah

l'appelle « le côté du yovel », le yovel (jubilé) tel qu'il descend dans Malkhout, et non le yovel lui-même. Au-

dessus : les portes dans la Bina elle-même. Plus haut encore : les portes comprises dans la cinquantième, au

sommet du Kéter, qu'on appelle Atik, et plus précisément pnimiyout Atik, l'intériorité d'Atik. L'éditeur ajoute

que, devant cette révélation de l'essence divine, le monde n'a aucune existence propre. Quand elle passe par

Malkhout, qui la limite, le monde garde un sentiment d'autonomie et ne reçoit qu'une version atténuée de cette

lumière.

C'est ce qui explique que les révélations du futur à

venir seront des merveilles même au regard des mer‐

veilles de la sortie d'Égypte. Les cinquante portes de

Bina épanchées lors de la sortie d'Égypte sont en ef‐

fet les portes du degré de Bina (et cela même, telles

qu'elles s'épanchent par le degré de Malkhout), tan‐

dis qu'à l'avenir, les cinquante portes de Bina s'épan‐

cheront telles qu'elles sont dans le Kéter. Bien plus,

dans le Kéter lui-même, l'épanchement viendra alors

du degré d'Atik, et dans Atik lui-même, du degré de

l'intériorité d'Atik. Ainsi qu'il est écrit au sujet de

Machia'h : « Voici, Mon serviteur agira avec sagesse,

il sera élevé, exalté et très [meod] haut. » « Très »

(qui est écrit au sujet de Machia'h) correspond au

degré de l'intériorité d'Atik. Selon les termes du Peri

Ets 'Haïm, tous les épanchements actuels ne

viennent que du degré de l'extériorité d'Atik, tandis

qu'à l'avenir, il y aura épanchement et révélation du

degré de l'intériorité d'Atik.

לָאוֹת גַּם פְ יוּ נִ לּוּיִים דלע"ל יִהְ גִּ הַ ה שֶׁ זֶהוּ מַ וְ

ינָה י בִּ רֵ עֲ י נ' שַׁ לָאוֹת דיצי"מ, כִּ פְ נִּ ךְ הַ רֶ עֶ בְּ

ינָה ינַת בִּ חִ בְ ים דִּ רִ עָ שְּׁ ם הַ כוּ ביצי"מ הֵ שְׁ מְ נִּ שֶׁ

ינַת חִ ים ע"י בְּ כִ שָׁ מְ נִּ מוֹ שֶׁ זֶה גּוּפָא, כְּ )וְ

כַת הנ' שָׁ מְ כוּת(, משא"כ לע"ל תהי' הַ לְ מַּ הַ

לָּא לֹא עוֹד אֶ ר. וְ כֶתֶ ם בְּ הֵ מוֹ שֶׁ ינָה כְּ י בִּ רֵ עֲ שַׁ

ינַת חִ בְּ כָה מִ שָׁ מְ הַ ר גּוּפָא תהי' אָז הַ כֶּתֶ בַּ שֶׁ

יק. תִּ יּוּת עַ ימִ נִ ינַת פְּ חִ בְּ יק גּוּפָא מִ תִּ עַ יק, וּבְ תִּ עַ

א שָּׂ נִ י יָרוּם וְ דִּ בְ יל עַ כִּ נֵּה יַשְׂ יחַ הִ שִׁ מָ וכמ"ש בְּ

( הוּא יחַ שִׁ י מָ יב גַּבֵּ תִ כְ אֹד )זֶה דִּ מְ אֹד, דִּ גָבַהּ מְ וְ

כָּל שׁוֹן הפע"ח, שֶׁ לְ יק, וּבִ תִּ יּוּת עַ ימִ נִ ינַת פְּ חִ בְּ

יּוּת יצוֹנִ ינַת חִ חִ בְּ ק מִ ם רַ יו הֵ שָׁ כְ כוֹת עַ שָׁ מְ הַ הַ

ינַת חִ ילּוּי בְּ גִ כַת וְ שָׁ מְ יק ולע"ל תהי' הַ תִּ עַ

יק. תִּ יּוּת עַ ימִ נִ פְּ

Le Rabbi revient alors aux deux délivrances. En Égypte, les cinquante portes se sont révélées à travers Malkhout,

au niveau le plus bas. La guéoula finale révélera leur source dans le Kéter, au plus haut : pnimiyout Atik. Un

passouk sur Machia'h y fait allusion : « il sera élevé, exalté, et très haut ». Selon l'Admour Hazakène, le mot מאד

(très) désigne ce degré. Le Pri Ets 'Haïm le dit plus largement : aujourd'hui, tout ce qui descend vient de

'hitsoniyout Atik, l'extériorité d'Atik ; dans le monde à venir, c'est pnimiyout Atik qui se révélera. Voilà qui

éclaire la seconde lecture : les merveilles finales seront sans commune mesure avec celles d'Égypte. Reste à

expliquer comment la première lecture peut malgré tout les comparer.
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Néanmoins, le passouk compare les merveilles de la

guéoula future aux merveilles de la sortie d'Égypte,

selon son sens simple : lors de la guéoula future, il y

aura « Je lui montrerai des merveilles », comme aux

jours de ta sortie du pays d'Égypte. Car lors de la sor‐

tie d'Égypte aussi, il y eut des révélations extrême‐

ment élevées. C'est ce qu'explique le Hemchekh

5672 [1911-1912] à propos de « Le Roi des rois des

rois, HaKadoch Barou'h Hou, Se révéla à eux dans

Sa gloire et en Lui-même » : « dans Sa gloire » et «

en Lui-même » sont des degrés extrêmement élevés.

Mais lors de la sortie d'Égypte, ce degré se révéla en

se revêtant du degré de Malkhout, « et Hachem pas‐

sera par-dessus l'entrée [péta'h] », l'entrée étant le

degré de Malkhout. Dans le futur à venir, en re‐

vanche, cela se dévoilera sans aucun vêtement, ainsi

qu'il est écrit : « Et ton Maître ne se voilera plus. »

יוּ יִּהְ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ כָּתוּב הַ ה הַ מֶּ דַ לָּא שאעפ"כ מְ אֶ

יוּ ביצי"מ, הָ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ הַ ה לְ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ בַּ

ה יהי' ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ גְּ בַּ כָּתוּב שֶׁ פָּשׁוּט בַּ רוּשׁ הַ פֵ וּכְ

ץ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ מוֹ שהי' בִּ לָאוֹת כְּ פְ נו נִ אֶ אַרְ

ים, לִ י נַעֲ כִ ילּוּיִים הֲ יוּ גִּ י גַּם ביצי"מ הָ יִם, כִּ רַ צְ מִ

ם יהֶ לֵ לָה עֲ גְ ירוּשׁ נִ פֵ ךְ תער"ב בְּ שֵׁ מְ הֶ בוֹאָר בְּ וּכַמְ

מוֹ, צְ עַ בוֹדוֹ וּבְ כְ ים הקב"ה בִּ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶ

לָּא י נַעֲלוֹת. אֶ כִ גוֹת הֲ רָ ם דְּ מוֹ הֵ צְ עַ בוֹדוֹ וּבְ כְ בִּ שֶׁ

שׁוּת בְּ לַ תְ הִ ינָה זוֹ ע"י הַ חִ בְ ילּוּי דִּ גִּ שביצי"מ הי' הַ

ח תַ פָ ח, דְּ תַ פֶּ ל הַ ח ה' עַ סַ כוּת, וּפֶ לְ ינַת מַ חִ בְ בִּ

י לִ ילּוּי בְּ גִ כוּת, ולע"ל יהי' זֶה בְּ לְ מַּ ינַת הַ חִ הוּא בְּ

. יךָ נֵף עוֹד מוֹרֶ כָּ לֹא יִ בוּשׁ כמ"ש וְ שׁוּם לְ

Si la première lecture peut les comparer, c'est que les révélations de la sortie d'Égypte étaient elles aussi très

élevées. L'Admour Rachab l'explique sur la Haggada : « dans Sa gloire et par Lui-même » désigne des degrés de

révélation extrêmement hauts. Mais en Égypte, ces révélations passaient par le vêtement de Malkhout, qui cache

encore une part de la Divinité. D'où « et Hachem sauta par-dessus l’entrée » : l'« entrée » (פתח) est Malkhout.

L'éditeur cite un maamar de 5708 du Rabbi précédent : d'ordinaire, le Kéter se révèle en passant par l'intellect (les

mokhin), puis par les émotions (les midot), enfin par Malkhout. En Égypte, il est passé directement à Malkhout,

en « sautant » les degrés intermédiaires. C'est plus haut que l'ordinaire, mais encore voilé. Dans la guéoula finale,

ces degrés se révéleront sans aucun voile : « ton Maître ne se cachera plus » derrière le pan (כנף) de Ses vêtements.

Le Rabbi revient d'abord sur la seconde question :

Cependant, d'après cela, il faut comprendre ce que

dit le passouk : « Comme aux jours de ta sortie du

pays d'Égypte, Je lui montrerai des merveilles ».

Pourquoi le passouk compare-t-il les merveilles de la

guéoula future à celles qui eurent lieu aux jours de ta

sortie du pays d'Égypte ?

ךָ אתְ י צֵ ימֵ ין מ"ש כִּ בִ הָ יךְ לְ רִ נָם עפ"ז צָ מְ ג( אָ

ה מֶּ דַ דּוּעַ מְ לָאוֹת, מַ פְ נו נִ אֶ יִם אַרְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

לָאוֹת פְ נִּ הַ ה לְ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְ לָאוֹת דִּ פְ נִּ כָּתוּב הַ הַ

יִם. רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ יוּ בִּ הָ שֶׁ

Nous revenons donc à notre question initiale : pourquoi le passouk compare-t-il les merveilles de la guéoula finale

à celles de la guéoula d'Égypte ?
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Et c'est d'autant moins compréhensible selon

l'opinion qui veut que l'on mentionne la sortie

d'Égypte même aux jours de Machia'h. À première

vue en effet, les révélations du futur seront bien plus

élevées que celles qui eurent lieu lors de la sortie

d'Égypte. Pourquoi alors mentionnerait-on encore la

sortie d'Égypte à cette époque ?

ין יצי"מ ירִ כִּ זְ מַּ ה שֶׁ עָ דֵּ י הַ פִ ן לְ ינוֹ מוּבָ ר אֵ תֵ יוֹ וּבְ

לּוּיִים גִּ הַ יוָן שֶׁ כֵּ ה, מִ אוֹרָ כְ לִ , דְּ יחַ שִׁ מָּ ימוֹת הַ גַּם לִ

יוּ הָ לּוּיִים שֶׁ גִּ הַ ר מֵ ה יוֹתֵ בֵּ רְ ים הַ לִ יוּ נַעֲ דלע"ל יִהְ

ירוּ יצי"מ גַּם אָז. כִּ ה יַזְ ביצי"מ, לָמָּ

La difficulté grandit avec l'opinion selon laquelle on mentionnera encore la sortie d'Égypte dans le Chéma après

la guéoula finale. Si les merveilles à venir sont infiniment plus grandes, pourquoi rappeler les moindres ?

Le Rabbi expose ce qui fait la portée de la guéoula d'Égypte :

L'explication en est connue (comme il est exposé

dans le maamar commençant par « Kimei tsetekha »

de Sa Sainteté mon beau-père l'Admour). Lors de la

guéoula d'Égypte fut introduite pour la première

fois la notion même de guéoula dans son ensemble,

et le canal fut ouvert pour toutes les délivrances (des

galouyot qui suivirent la galout d'Égypte), y compris

pour la guéoula future, bien que celle-ci doive être

une guéoula plus élevée.

ךָ אתְ י צֵ ימֵ זֶה )כמ"ש בד"ה כִּ יאוּר בָּ בֵּ יָדוּעַ הַ וְ

שׁ דֵּ חַ יִם נִתְ רַ צְ לַּת מִ אֻ גְ בִ לכ"ק מו"ח אדמו"ר(, דְּ

ל כָּל נּוֹר עַ צִּ ח הַ תַּ פְ נִ אוּלָּה וְ גְּ יָן הַ נְ לָלוּת עִ כְּ

יִם(, רַ צְ י גָּלוּת מִ רֵ אַחֲ לְּ לוּיוֹת, שֶׁ גְּ הַ לּוֹת )מֵ אֻ גְּ הַ

ה לָּ אֻ גַם שתהי' גְּ ה, הֲ ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ ל גְּ גַּם עַ

ר. ית יוֹתֵ נַעֲלֵ

D'où la réponse : la guéoula d'Égypte a rendu possible toute délivrance ultérieure. Elle a « ouvert le canal pour

toutes les guéoulot ». La guéoula finale sera bien plus haute, mais elle n'est possible que parce que la première lui

a ouvert la voie.

C'est à l'image de ce que l'on sait : la sortie d'Égypte

fut une préparation à Matan Torah [le don de la To‐

rah], comme le dit le passouk : « Quand tu feras sor‐

tir le peuple d'Égypte, vous servirez D.ieu sur cette

montagne ». L'essentiel de la guéoula et de la liberté

eut lieu précisément au moment de Matan Torah.

En effet, avant Matan Torah, le décret était encore en

vigueur selon lequel « ceux d'en haut ne descen‐

dront pas vers ceux d'en bas, et ceux d'en bas ne

monteront pas vers ceux d'en haut ». On comprend

donc que jusqu'à Matan Torah (même après la sortie

d'Égypte), il n'y avait pas encore de guéoula ni de li‐

berté véritables pour ceux d'en bas. Et pourtant, au

ה, ן תּוֹרָ תַּ מַ נָה לְ כָ ה הֲ יְתָ יָּדוּעַ שיצי"מ הָ וע"ד הַ

ת דוּן אֵ בְ עַ יִם תַּ רַ צְ מִּ ם מִ עָ ת הָ ךָ אֵ יאֲ הוֹצִ כמ"ש בְּ

יָן נְ ר עִ קַּ עִ גַם שֶׁ הֲ זֶּה, דַּ ר הַ הָ ל הָ ים עַ לֹקִ אֱ הָ

י א, כִּ קָ וְ ת מ"ת דַּ עַ שְׁ רוּת הי' בִּ חֵ הַ אוּלָּה וְ גְּ הַ

ים יוֹנִ לְ עֶ ה דְּ זֵירָ גְּ ין הַ יִ דַ ה עֲ יְתָ נֵי מ"ת הָ פְ לִּ יוָן שֶׁ כֵּ מִ

ים לֹא יַעֲלוּ תּוֹנִ חְ תַ ים וְ תּוֹנִ חְ דוּ לַתַּ לֹא יֵרְ

י רֵ אַחֲ ד מ"ת )גַּם לְ עַ ן שֶׁ י מוּבָ רֵ ים, הֲ יוֹנִ לְ עֶ לָ

ה אוּלָּ גְּ ית הַ יתִּ מִ ין אֲ יִ דַ ה עֲ יְתָ יצי"מ( לֹא הָ
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moment de la guéoula de la sortie d'Égypte, la force

fut donnée aussi pour la guéoula (l'annulation du

décret) qui s'accomplit à Matan Torah.

אוּלָּה גְּ ת הַ עֵ ים, ואעפ"כ, בְּ תּוֹנִ חְ תַ רוּת דְּ חֵ הַ וְ

יטּוּל אוּלָּה )בִּ גְּ ל הַ כֹּחַ גַּם עַ ן הַ תַּ דיצי"מ נִ

ה במ"ת, נַּעֲשָׂ ה( שֶׁ זֵירָ גְּ הַ

Un exemple le montre : le don de la Torah. Hachem dit à Moché : « Quand tu feras sortir le peuple d'Égypte,

vous servirez Hachem sur cette montagne. » Le don de la Torah au Sinaï dépend donc de la sortie d'Égypte.

Mais ce qu'a accompli le Don de la Torah dépasse ce qu'a accompli la guéoula d'Égypte. La « liberté » obtenue en

quittant l'Égypte n'a pas levé le décret selon lequel « les mondes inférieurs — la matérialité — ne peuvent s'élever

vers les mondes supérieurs, la Divinité » ; ce décret n'a été annulé qu'au moment où la Torah a été donnée. Et

pourtant, bien que le Don de la Torah ait été « plus élevé » que la guéoula d'Égypte, celle-ci contenait déjà en elle

le pouvoir de ce que le Don de la Torah allait accomplir.

Le Rabbi en montre la portée pour notre propos :

De même, en ce qui concerne la guéoula future, la

force fut donnée dans la guéoula de la sortie

d'Égypte aussi pour la guéoula future. En effet, au

moment de Matan Torah, il y eut déjà un reflet [héb.

méein] de la révélation du futur. Mais au moment de

Matan Torah, la révélation ne fut que passagère,

alors qu'au futur elle sera permanente et éternelle.

Car la révélation ne viendra pas alors seulement d'en

haut, comme au moment de Matan Torah, mais aus‐

si d'en bas. Les créatures seront alors parvenues à

l'achèvement du birour [tri] et de l'affinement [zi‐

koukh], et elles seront des récipients [kelim] pour la

révélation de la Divinité, capables de saisir la

connaissance de leur Créateur selon la capacité de

l'homme. Cela devient un « lieu parfait » [atar che‐

lim] pour la résidence de la lumière infinie [Or Ein

Sof], qui est au-delà de la capacité de l'homme.

ה, ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ נוֹגֵעַ לַ נֵּה עד"ז הוּא גַּם בְּ  הִ

לָּה אֻ ל גְּ כֹּחַ גַּם עַ ן הַ תַּ אוּלָה דיצי"מ נִ גְ הַ בַּ שֶׁ

ין עֵ ר מֵ בָ ת מ"ת הי' כְּ עַ שְׁ בִּ יוָן שֶׁ כֵּ ה, מִ ידָ עֲתִ הָ

ילּוּי גִּ ת מ"ת הי' הַ עַ שְׁ בִּ לָּא שֶׁ ילּוּי דלע"ל, אֶ גִּ הַ

י ידִ מִ ן תְּ אֹפֶ ילּוּי בְּ גִּ ה ולע"ל יהי' הַ עָ י שָׁ פִ ק לְ רַ

לָה עְ מַ לְ צַּד מִ ק מִ ילּוּי אָז יהי' לֹא רַ גִּ י הַ י, כִּ חִ צְ נִ וְ

י ה, כִּ טָּ מַּ צַּד הַ לָּא גַּם מִ ת מ"ת, אֶ עַ שְׁ בִ כְּ

יוּ יִהְ כּוּךְ וְ זִּ הַ ירוּר וְ בֵּ ית הַ לִ כְ תַ יוּ אָז בְּ ים יִהְ אִ רָ בְ נִּ הַ

י פִ אָם כְּ ת בּוֹרְ עַ יג דַּ שִּׂ הַ לֹקוּת, לְ לּוּי אֱ גִ ים לְ לִ כֵּ

אַת רָ שְׁ הַ ר שלים לְ תַ ה אֲ זֶה נַעֲשֶׂ ם, וְ אָדָ כֹּחַ הָ

ם. אָדָ כֹּחַ הָ לָה מִ עְ מַ לְּ אוא"ס שֶׁ

De même, la sortie d'Égypte portait en elle la force du don de la Torah, qui lui était pourtant supérieur. Elle

portait aussi celle de la révélation divine de la guéoula finale.

On peut même voir comment le pouvoir de ce qu'accomplira la guéoula finale — la révélation ultime de la

Divinité à l'intérieur du monde matériel — était déjà présent au Don de la Torah : chaque Juif a vu de ses yeux de

chair la révélation de la Divinité, et la « parole » des Dix Paroles a imprégné l'existence matérielle du monde au

point de se faire entendre de toutes les directions.
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Le monde matériel n'était cependant pas encore affiné au point de pouvoir soutenir une révélation aussi intense

de l'essence de Hachem. Aussi, « à chacune des Dix Paroles leur âme s'envolait de leur corps » : leurs corps ne

pouvaient subsister face à cette réalité qu'il n'est pas d'existence véritable en dehors de Hachem.

L'accomplissement par les Juifs des mitsvot matérielles, depuis le Don de la Torah et plus encore durant la galout,

a opéré l'affinement ultime du monde matériel — et du corps matériel — afin de le préparer à la révélation ultime

de la guéoula finale. La révélation de la Divinité au Don de la Torah n'a été que passagère, le monde matériel ne

pouvant la supporter ; celle de la guéoula finale sera permanente.

Après la guéoula finale, les Juifs pourront donc « atteindre la connaissance de leur Créateur selon la capacité de

l'homme » (Rambam), et le monde deviendra un « lieu complet (parfait) », apte à la révélation de l'essence de la

Divinité. (C'est une allusion au Zohar, selon lequel « Hachem ne réside que dans un lieu complet ».)

Ce que le maamar a exposé jusqu'ici permet de répondre à la seconde question posée à son début :

Deuxième question :

A. Si la guéoula finale doit être supérieure à la guéoula d'Égypte, pourquoi notre passouk décrit-il les merveilles

qui auront lieu lors de la guéoula finale en les comparant à celles qui ont eu lieu lors de la guéoula d'Égypte ?

B. L'expression « Comme aux jours de ta sortie du pays d'Égypte » semble impliquer que les merveilles de la

guéoula finale prolongeront celles qui ont commencé avec la guéoula d'Égypte. Les merveilles de la guéoula

d'Égypte seraient donc la source dernière de celles de la guéoula finale, ce qui conférerait à la guéoula d'Égypte un

avantage sur elle. Comment dire qu'il y a un avantage de la guéoula d'Égypte sur la guéoula future ?

Réponse à la deuxième question :

A. Le passouk peut les comparer parce que les deux guéoulot sont une révélation des Cinquante Portes de la Bina

: dans la guéoula d'Égypte, cette révélation était revêtue dans Malkhout ; dans la guéoula finale, ce seront les

Cinquante Portes elles-mêmes qui se révéleront. Ce seul fait ne suffit pourtant pas à justifier la comparaison,

puisque la guéoula finale sera incomparablement plus grande.

B. Le passouk nous apprend aussi que les révélations incomparablement plus grandes de la Divinité qui auront

lieu lors de la guéoula future étaient déjà contenues dans la guéoula d'Égypte. Ce pouvoir se dévoile toutefois par

étapes : d'abord au Don de la Torah, puis, en son achèvement, dans la guéoula finale. De ce point de vue, la

guéoula d'Égypte possède cet avantage unique de contenir le pouvoir de toutes les guéoulot à venir.

Le Rabbi répond maintenant à la première question du maamar :

Première question :

Si les Juifs sont sortis d'Égypte en un seul jour, pourquoi notre passouk emploie-t-il le pluriel, « les jours de ta

sortie du pays d'Égypte » ?

C'est aussi le sens de ce que dit le passouk : «

Comme aux jours de ta sortie du pays d'Égypte », «

jours » au pluriel. Tous les jours, depuis ceux de la

première guéoula de la galout d'Égypte, jusqu'à la

guéoula future, bientôt et de nos jours, sont des «

יִם, רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ זֶהוּ ג"כ מ"ש כִּ ד( וְ

לָּה אֻ י גְּ ימֵ ים מֵ יָּמִ כָל הַ ים, דְּ בִּ שׁוֹן רַ י לְ יְמֵ

ה ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ ד הַ יִם עַ רַ צְ גָּלוּת מִ אשׁוֹנָה מִ רִ הָ

בוֹאָר יִם, כַּמְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ם יְמֵ בב"א הֵ
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jours de ta sortie du pays d'Égypte », comme l'ex‐

plique le maamar cité. Autrement dit, lors de la sor‐

tie d'Égypte, le canal fut ouvert aussi pour la guéoula

future, et cela se fait selon l'ordre suivant : chaque

jour (depuis la sortie d'Égypte jusqu'à la guéoula fu‐

ture), la sortie d'Égypte s'accomplit d'une manière

plus élevée, jusqu'à atteindre l'élévation ultime lors

de la guéoula future.

ח תַּ פְ ה שביצי"מ נִ מַ ינוּ, דְּ יְ הַ ם. וְ ר שֵׁ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

זֶה ר בָּ דֶ סֵּ ה, הַ ידָ עֲתִ אוּלָּה הָ גְּ ל הַ נּוֹר גַּם עַ צִּ הַ

לָּה אֻ ד גְּ ת יצי"מ עַ עֵ יוֹם )מֵ כָל יוֹם וְ בְּ הוּא, שֶׁ

ן נַעֲלֶה אֹפֶ יִם בְּ רַ צְ יאַת מִ יָן יְצִ נְ ה עִ ה( נַעֲשֶׂ ידָ עֲתִ הָ

אוּלָּה גְּ זֶה בַּ ילּוּי בָּ עִ ית הָ לִ כְ תַ ד לְ עַ ר, וְ יוֹתֵ

ה. ידָ עֲתִ הָ

Voici la réponse à la première question :

Le but ultime de la « sortie d'Égypte » est de réaliser pleinement le pouvoir que contenait la guéoula d'Égypte.

Chaque jour écoulé depuis la sortie des Juifs d'Égypte fait donc partie du travail d'affinement du monde matériel,

qui le prépare à la révélation de l'essence de la Divinité dans la guéoula finale. Et puisque chaque jour fait avancer

d'un pas vers ce but, chaque jour peut être tenu pour une étape de plus dans la « sortie d'Égypte » — et donc

pour une part des « jours de ta sortie du pays d'Égypte ».

Le Rabbi explique comment cela se produit chaque jour :

Voici de quoi il s'agit. Nos Sages, de mémoire bé‐

nie, ont dit : « En chaque génération et chaque jour,

l'homme doit se voir comme s'il était lui-même sorti

aujourd'hui d'Égypte. » Chaque jour en effet doit

avoir lieu la sortie d'Égypte, et en particulier au mo‐

ment de la Kriat Chéma. L'Admour Hazakène écrit

ainsi que si l'on a institué la section de la sortie

d'Égypte précisément au moment de la Kriat Ché‐

ma, c'est parce qu'elles (la Kriat Chéma et la sortie

d'Égypte) sont une seule et même chose. Cela (le fait

que la Kriat Chéma doit comporter le service de la

sortie d'Égypte) vaut aussi pour la Kriat Chéma de

l'office du soir [arvit]. Le Rambam écrit en ce sens

que si l'on lit la section des tsitsit aussi dans la Kriat

Chéma du soir, bien que la mitsva des tsitsit ne s'ap‐

plique pas la nuit, c'est parce que cette section

contient le rappel de la sortie d'Égypte.

כָל כָל דּוֹר וָדוֹר וְ נֵּה ארז"ל בְּ הִ ן הוּא, דְּ יָ נְ עִ הָ וְ

לּוּ הוּא אִ מוֹ כְּ צְ ת עַ אוֹת אֵ רְ ם לִ יָּיב אָדָ יוֹם חַ יוֹם וְ

יוֹת הְ יךְ לִ רִ יוֹם צָ כָל יוֹם וְ בְ יִם. דִּ רַ צְ מִּ יּוֹם מִ יָצָא הַ

ת ק"ש, כמ"ש עַ שְׁ ט בִּ רָ פְ יִם, וּבִ רַ צְ מִּ יאָה מִ יְצִ הַ

יִם רַ צְ יאַת מִ נוּ פ' יְצִ קְּ תִּ ה שֶׁ מַ ן דְּ זָּקָ אדמו"ר הַ

ן )ק"ש ויצי"מ( הֵ נֵי שֶׁ פְּ א הוּא מִ קָ וְ ת ק"ש דַּ עַ שְׁ בִּ

ה עֲבוֹדָ יָן זֶה )שבק"ש צ"ל הָ נְ עִ ד, וְ ר אַחַ בָ דָּ

ית, וכמ"ש בִ רְ ל עַ דיצי"מ( הוּא גַּם בק"ש שֶׁ

ית גַּם בק"ש יצִ ת צִ שַׁ רָ ין פָּ קּוֹרִ ה שֶׁ מַ הרמב"ם דְּ

גֶת ית נוֹהֶ יצִ וֹת צִ צְ ין מִ אֵ ית, אע"פ שֶׁ בִ רְ ל עַ שֶׁ

יאַת כָּרוֹן יְצִ יֵּשׁ בָּהּ זִ נֵי שֶׁ פְּ יְלָה, הוּא מִ לַּ בַּ

יִם. רַ צְ מִ

Selon l'Admour Hazakène, l'obligation de « se voir comme sorti d'Égypte en chaque génération » vaut pour

chaque jour. C'est en récitant le Chéma, pendant la prière, qu'un Juif sort de son Égypte personnelle.

Que la récitation du Chéma et la sortie d'Égypte soient liées, on le voit au fait que la mitsva de rappeler notre

sortie d'Égypte s'accomplit dans le troisième paragraphe du Chéma. À première vue, ce paragraphe n'a sa place

dans le Chéma que parce qu'il traite de la mitsva des tsitsit. Or, si c'était là son unique raison d'être, on ne le dirait
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que le jour, puisque la mitsva des tsitsit ne s'applique pas la nuit. Si on le récite malgré tout le soir, c'est que la

mitsva de rappeler la sortie d'Égypte est liée au Chéma.

Tel est le sens de « Comme aux jours de ta sortie du

pays d'Égypte », « jours » au pluriel, bien que la sor‐

tie d'Égypte ait eu lieu en un seul jour. Parce que l'on

mentionne chaque jour la sortie d'Égypte (qui eut

lieu, la première fois, en un seul jour), les « jours de

ta sortie du pays d'Égypte » deviennent des « jours

» au pluriel. Chaque jour, on sort de détroits [meit‐

sarim] et de limites plus élevés, et l'on s'installe dans

un état de « tu te répandras » [oufaratsta], au-delà

de la mesure et de la limitation, jusqu'à parvenir à ce

« tu te répandras » dans sa perfection ultime, lors de

la guéoula véritable et complète, par Machia'h, notre

juste, dont le passouk dit : « Celui qui ouvre la

brèche monte devant eux ».

שׁוֹן י לְ יִם, יְמֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ זֶהוּ כִּ וְ

י ע"י ד, כִּ יּוֹם אַחַ ה בַּ יְתָ ים, אַף שיצי"מ הָ בִּ רַ

ם עַ פַּ ה בַּ יְתָ הָ כָל יוֹם יצי"מ )שֶׁ ין בְּ ירִ כִּ זְ מַּ שֶׁ

י ה יְמֵ נֵּה עי"ז נַעֲשֶׂ ד( הִ יּוֹם אַחַ אשׁוֹנָה, בַּ רִ הָ

כָל יוֹם בְּ ים, שֶׁ בִּ שׁוֹן רַ י לְ יִם יְמֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ צֵ

ר, אוּן ים יוֹתֵ לִ ים נַעֲ בוּלִ ים וּגְ רִ יצָ מֵּ ים מִ אִ יוֹם יוֹצְ וְ

תָּ צְ רַ ל וּפָ צָּב שֶׁ מַ יךְ אַווֶעק בְּ ט זִ עלְ טֶ ען שְׁ מֶ

צַת רְ ים לוּפַּ אִ בָּ ד שֶׁ עַ לָה, וְ בָּ גְ הַ ה וְ ידָ דִ מְּ לָה מִ עְ מָ לְ

ית יתִּ מִ אֲ אוּלָּה הָ גְּ ימוּת בַּ לֵ שְּׁ ית הַ לִ כְ תַ בְּ

ה לָ יב בי' עָ תִ כְ נוּ דִּ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ ה ע"י מָ ימָ לֵ שְּׁ הַ וְ

ם. נֵיהֶ פְ ץ לִ פּוֹרֵ הַ

En mentionnant chaque jour la sortie d'Égypte, et en y travaillant, le Juif fait de chaque jour l'un des « jours de ta

sortie ». Le degré atteint aujourd'hui devient la limite à franchir demain. En sortant ainsi de ses propres limites, il

entre dans l'état d'oufaratsta, « tu te répandras » : le débordement de toute frontière. Cet effort personnel

conduit le monde vers l'oufaratsta ultime, la venue de Machia'h, quand la Divinité se révélera sans limite.

C'est pourquoi le passouk désigne Machia'h comme un « porets », celui qui rompt les frontières, dans la formule

« Celui qui rompt [les frontières] est monté devant eux » : Machia'h amènera la guéoula finale, où la Divinité se

révélera au-delà de toute limite naturelle.

Cela explique encore un autre point concernant Machia'h :

C'est là le sens de ce que Machia'h est fils de David.

Et le signe distinctif de Machia'h est, lui aussi, qu'il «

médite la Torah et s'occupe des mitsvot comme Da‐

vid son père, etc. » et « mène les guerres de Hachem

». Car David descend de Pérets, dont il est dit : «

Quelle brèche [parats] tu as ouverte pour toi ! » Pé‐

rets : la percée de toutes les clôtures, de toutes les me‐

sures et de toutes les limitations.

ל ן עַ ימָ סִּ גַם הַ ד, וְ וִ ן דָּ יחַ הוּא בֶּ שִׁ מָּ ה שֶׁ זֶהוּ מַ דְּ

ווֹת צְ מִ ק בְּ עוֹסֵ ה וְ תּוֹרָ הוּא הוֹגֶה בַּ יחַ הוּא שֶׁ שִׁ מָ

ד הוּא וִ דָ חֲמוֹת ה', דְּ לְ ם מִ לוֹחֵ יו כו' וְ ד אָבִ וִ דָ כְּ

ץ, רֶ יךָ פָּ לֶ תָּ עָ צְ רַ ה פָּ יב בי' מַ תִ כְ ץ דִּ רֶ נֵי פֶּ בְּ מִ

לוֹת. בָּ גְ הַ הַ ידוֹת וְ דִ מְּ הַ ים וְ רִ דָ גְּ יצַת כָּל הַ רִ פְּ

D'où le nom de « Machia'h ben David », descendant de David HaMélekh ; le Rambam le décrit occupé de Torah

« comme David son père ». Ce lien tient à ce que David descend de Pérets, fils de Yéhouda et de Tamar. Le nom

Pérets a les lettres de la racine d'oufaratsta : il dit la rupture de toutes les bornes, de toutes les mesures et de toutes
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les limites.

Or, cet ordre de la guéoula [délivrance] [qui com‐

mence par la sortie d'Égypte au sens simple, jusqu'à

ce que l'on parvienne, par le service du rappel quoti‐

dien de la sortie d'Égypte, à la guéoula complète, par

« Celui qui ouvre la brèche montera devant nous »]

trouve son équivalent chaque jour.

יל מיצי"מ חִ תְ מַּ אוּלָּה ]שֶׁ גְ ר זֶה דִּ דֶ נֵּה סֵ  הִ ה( וְ

ת ירַ כִ זְ ה דִּ עֲבוֹדָ ים ע"י הָ אִ בָּ ד שֶׁ עַ הּ, וְ שׁוּטָ פְ כִּ

ה ה ע"י יַעֲלֶ מָ לֵ שְּׁ אוּלָּה הַ גְּ כָל יוֹם לַ יצי"מ בְּ

יוֹם. כָל יוֹם וְ תוֹ בְּ מָ גְ נֵינוּ[ יֵשׁ דֻּ פָ ץ לְ פּוֹרֵ הַ

Au-delà du Chéma, tout le mouvement de la sortie d'Égypte se retrouve dans la journée du Juif. Ce mouvement a

trois temps : le départ physique, le premier jour de Pessa'h ; la mention quotidienne, par laquelle chacun continue

de sortir de ses limites ; l'achèvement, quand Machia'h, celui qui rompt les bornes, fera tomber tout ce qui cache

l'essence de la Divinité. Le Rabbi suit ces trois temps dans la journée.

En effet, au début de la journée, avant la prière,

l'homme se trouve en Égypte, dans les étroitesses

[meitsarim] et les limites du corps. C'est ce que dit le

verset [passouk] : « Écartez-vous de l'homme, dont

le souffle [Nechama] est dans ses narines, car à quoi

[bamé] est-il estimé ? » Ne lis pas bamé [à quoi],

mais bama [haut-lieu]. Au début de la journée, en ef‐

fet, la Nechama n'est que « dans ses narines » et ne

se répand pas dans le corps. C'est pourquoi l'homme

est alors considéré comme une bama : c'est la pleine

force des étroitesses et des limites de la matérialité du

corps.

צָא מְ לָּה נִ פִ תְּ ם הַ יּוֹם קוֹדֵ לַּת הַ חִ תְ נֵּה בִּ  הִ דְּ

ל ים שֶׁ בוּלִ גְּ הַ ים וְ רִ יצָ מֵּ הַ יִם, בְּ רַ צְ מִ ם בְּ אָדָ הָ

ה מָ שָׁ ר נְ ם אָשֵׁ אָדָ ן הָ כֶם מִ לוּ לָ דְ גּוּף, וכמ"ש חִ הַ

לָּא ה אֶ מֶּ י בַּ רֵ קְ ל תִּ ב הוּא, אֶ שָׁ ה נֶחְ מֶּ י בַ אַפּוֹ כִּ בְּ

אַפּוֹ ק בְּ יא רַ ה הִ מָ שָׁ נְּ יּוֹם הַ לַּת הַ חִ תְ בִּ ה, שֶׁ מָ בָּ

מוֹ ב אָז כְּ שָׁ ן הוּא נֶחְ כֵ לָ גּוּף וְ הַ ת בְּ טֶ שֶּׁ פַּ תְ ינָהּ מִ אֵ וְ

ים בוּלִ גְּ הַ ים וְ רִ יצָ מֵּ ף הַ הוּא תּוֹקֶ ה, שֶׁ מָ בָּ

גּוּף. יּוּת הַ רִ מְ חָ דְּ

Au réveil, le Juif est tourné vers ses besoins physiques, et il le reste jusqu'à la prière, qui reporte son attention sur

le service de Hachem. La Guemara lit le passouk « de quel prix [bamé] est-il ? » comme « il est tenu pour un

autel [bama] ». Au début du jour, l'âme ne va pas plus loin que « ses narines », ce souffle qui entretient la vie

physique. Or l'« autel » de l'idolâtrie, c'est le repli sur soi, qui nie l'unité de Hachem. Cet état d'avant la prière est

l'Égypte personnelle ; il répond à l'exil physique en Égypte. Comment en sortir ?

C'est pourquoi le début du service se situe au degré

d'itkafia [soumission] : l'homme domine la matéria‐

lité du corps et la Néféch habéhamit, ainsi que le

côté opposé [le'oumat zé], au point d'obtenir que le

corps et la Néféch habéhamit, eux aussi, répondent

יָא, כַּפְ תְ ינַת אִ חִ בְ יא בִּ ה הִ עֲבוֹדָ לַּת הָ חִ ן תְּ כֵ לָ וְ

ל עַ גּוּף ונה"ב וְ יּוּת הַ רִ ל חוּמְ ר עַ גַּבֵּ תְ הוּא מִ שֶׁ

ן מָּ נוּ אִ גּוּף ונה"ב יַעֲ גַּם הַ ל שֶׁ פּוֹעֵ ד שֶׁ עַ הלעו"ז, וְ

ל גַּם זֶה בָ ת ה', אֲ עֲבוֹד אֵ יְּעוּ לַ יסַ ן וִ חָ רְ ל כָּ עַ בַּ

יָא. כַּפְ תְ ךְ אִ רֶ דֶ ק בְּ הוּא רַ
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Amen malgré eux et l'aident à servir Hachem. Mais

cela aussi ne se fait encore que sur le mode de

l'itkafia.

Il faut d'abord s'« extraire » d'Égypte en actes, même si rien ne change encore au-dedans. Le Juif passe outre ses

désirs et contraint son corps et son âme animale à venir prier, alors qu'ils préféreraient se reposer. L'âme ne

pouvant prononcer seule des paroles, le corps et l'âme animale doivent se joindre à la prière et répondre « amen »

malgré eux. Ce service, qui les fait obéir sans les changer, s'appelle itkafia : la contrainte. L'éditeur suggère que

l'effort initial pour se mettre à prier répond au départ physique d'Égypte, et l'action sur le corps tout au long de la

prière à la sortie qui se poursuit chaque jour.

Ensuite, il parvient au degré d'it'hapkha [transfor‐

mation]. Et dans ce degré même, il en est d'abord à «

mon cœur est vide en moi ». Puis il atteint « Tu ai‐

meras Hachem, ton D.ieu, de tout ton cœur [levave‐

kha] », c'est-à-dire avec tes deux penchants : le mau‐

vais penchant lui-même se transforme en bien. C'est

à l'image d'une téchouva complète (la téchouva par

amour), par laquelle les fautes délibérées deviennent

comme des mérites, et jusqu'à devenir de véritables

mérites.

זֶה כָא, וּבָ פְּ הַ תְ ינַת אִ חִ בְ ד שאח"כ הוּא בֹּא לִ עַ וְ

י, בִּ רְ קִ לַל בְּ י חָ בִּ לִ וְ ן דִּ אֹפֶ לָּה בְּ חִ תְּ גּוּפָא הוּא בַּ

כָל יךָ בְּ לֹקֶ ת ה' אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ יעַ לִ גִּ ואח"כ הוּא מַ
ךְ פַּ גַּם היצה"ר גּוּפָא נֶהְ , שֶׁ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ בִּ בְ בָ לְ

ה שׁוּבָ ה )תְּ ימָ לֵ שׁוּבָה שְׁ ת תְּ מַ גְ דֻ טוֹב, בְּ לְ

ים נַּעֲשִׂ ד שֶׁ עַ יּוֹת וְ כִ זְ ים כִּ דוֹנוֹת נַעֲשִׂ זְּ אַהֲבָה( שֶׁ מֵ

שׁ. מָּ יּוֹת מַ כֻ זְ לִ

Vient ensuite l'it'hapkha : la transformation. Le Juif éteint d'abord les désirs du corps et de l'âme animale, « mon

cœur est mort au-dedans de moi ». Puis il y fait naître l'amour de Hachem, « de tout ton cœur », c'est-à-dire de

tes deux penchants : le penchant égoïste lui-même se tourne vers la sainteté. C'est l'équivalent de la téchouva

mé'ahava, le retour vers Hachem par amour, où « les fautes délibérées deviennent comme des mérites ». L'amour

naît alors de la répulsion pour la conduite passée ; les fautes en sont le combustible. Elles peuvent même devenir

de véritables mérites. Le Rabbi rattache ces deux étapes à la sortie d'Égypte.

Car ces deux dimensions de chaque jour (itkafia et

it'hapkha) sont à l'image de la guéoula de la sortie

d'Égypte et de la guéoula future. Au sujet de la sortie

d'Égypte, le passouk dit : « car le peuple s'était enfui

». Le mal était dans toute sa force, et il fallait fuir le

mal : c'est le degré d'itkafia.

יָא כַּפְ תְ כָל יוֹם )אִ בְּ לּוּ שֶׁ ים אֵ יָנִ נְ נֵי עִ שְׁ  דִּ

לָּה אֻ אוּלָּה דיצי"מ וּגְ גְּ ת הַ מַ גְ דֻ ם בְּ כָא( הֵ פְּ הַ תְ אִ וְ

ע רָ הָ ם, שֶׁ עָ ח הָ רַ י בָּ יב כִּ תִ ה. דביצי"מ כְּ ידָ עֲתִ הָ

ינַת חִ ע, בְּ רָ הָ רוֹחַ מֵ בְ כוּ לִ רְ צְ הֻ פּוֹ וְ קְ תָ הי' בְּ

יָא. כַּפְ תְ אִ

L'itkafia répond au départ d'Égypte. Pharaon les laissait partir, et pourtant le peuple « s'enfuit » : la klipa

d'Égypte, , les attirait encore. Il fallait la fuir, comme le Juif doit contraindre un corps qui, livré à lui-même, reste
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attiré par les désirs physiques.

Et dans l'avenir, il y aura : « Et l'esprit d'impureté,

Je le ferai disparaître de la terre » (à l'image de «

mon cœur est vide en moi »). Plus encore, le mal lui-

même se transformera en bien (à l'image de « de

tout ton cœur, avec tes deux penchants »), comme

le dit le passouk : « Alors Je donnerai aux peuples

une langue claire, pour qu'ils invoquent tous le

Nom de Hachem et Le servent d'un commun ac‐

cord [litt. : « d'une seule épaule »] ». Les peuples

eux-mêmes se transformeront pour Le servir, béni

soit-Il, et « des étrangers se tiendront là et feront

paître vos troupeaux ». Il en sera de même pour les

animaux : « Je ferai cesser [hichbati] la bête mau‐

vaise de la terre », c'est-à-dire qu'Il les fera cesser de

nuire. Car même si, alors aussi, les bêtes sauvages

existeront, elles ne nuiront pas. Bien plus, elles aide‐

ront au service de Hachem et Le serviront, comme le

dit le passouk : « Le loup séjournera avec l'agneau

[kevès], etc., et le lion, comme le bœuf [bakar], etc.

» : on tirera profit du loup comme d'un mekhabech,

et du lion comme d'un mevaker. Au point que

même le serpent (péten, tsif'oni) sera un « grand ser‐

viteur » [chamach gadol]. Non seulement le serpent,

lui aussi, servira au service de Hachem, mais plus en‐

core, son service se fera sur un mode de grandeur :

un « grand serviteur ».

ץ אָרֶ ן הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ טּוּמְ ת רוּחַ הַ אֶ ולע"ל יהי' וְ

גַּם זּוֹ שֶׁ ה מִ ירָ יתֵ י(, וִ בִּ רְ קִ לַל בְּ י חָ בִּ לִ ת וְ מַ )דּוּגְ

ךָ בְ בָ כָל לְ ת בְּ מַ גְ דֻ טוֹב )בְּ ךְ לְ פֵ ע גּוּפָא יֵהָ רָ הָ

ה פָ ים שָׂ מִּ ל עַ פּוֹךְ אֶ הְ (, וכמ"ש אָז אֶ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ

ד, חָ כֶם אֶ דוֹ שְׁ בְ עָ ם ה' לְ שֵׁ לָּם בְּ רוֹא כֻ קְ ה לִ רוּרָ בְ

דוּ מְ עָ דוֹ ית', וְ בְ עָ כוּ לְ פְ ים גּוּפָא יֵהָ מִּ עַ גַּם הָ שֶׁ

יִּים, י חַ לֵ עֲ בַ כֶם. ועד"ז יהי' גַּם בְּ עוּ צֹאנְ רָ ים וְ זָרִ

לֹּא ן שֶׁ יתָ בִּ שְׁ ץ, מַ אָרֶ ן הָ ה מִ עָ י חי' רָ תִּ בַּ שְׁ הִ וְ

יּוֹת חַ יאוּת דְּ צִ מְּ גַּם אָז תהי' הַ גַם שֶׁ הֲ יקוּ, דַּ יַזִּ

יוּ יִּהְ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד אֶ יקוּ, וְ עוֹת מ"מ לֹא יַזִּ רָ

ב אֵ גָר זְ ת ה', וכמ"ש וְ עֲבוֹדַ ים לַ שִׁ מְּ שַׁ ים וּמְ יְּעִ סַ מְ

לֶת ר גו', שיהי' תּוֹעֶ קָ ם כָּבַשׁ גו' וארי' כַּבָּ עַ

ד עַ ר, וְ קֵּ בַ מוֹ מְ כַבֵּשׁ ומהארי' כְּ מוֹ מְ ב כְּ אֵ זְּ הַ מֵ

שׁ גָּדוֹל, מֶ י( יהי' שֶׁ עוֹנִ פְ ן, צִ תֶ שׁ )פֶּ נָּחָ גַּם הַ שֶׁ

לָּא ת ה', אֶ עֲבוֹדַ שׁ לַ מֵּ שׁ יְשַׁ נָּחָ גַּם הַ ק שֶׁ לֹא רַ דְּ

לוּת, גַדְ ן דְּ אֹפֶ לּוֹ יהי' בְּ מּוּשׁ שֶׁ שִּׁ הַ זּוֹ, שֶׁ ה מִ ירָ יְתֵ

שׁ גָּדוֹל. מֶ שֶׁ

L'it'hapkha répond à la guéoula finale, qui transforme la klipa en sainteté. Son premier degré, la suppression du

mal, correspond à « Je ferai disparaître de la terre l'esprit d'impureté ». Le second, la transformation, correspond

aux nations qui serviront Hachem « d'un même cœur » selon ce que la Torah leur prescrit, et aux « étrangers »

qui feront paître vos brebis. Les animaux aussi seront transformés. Selon une opinion du midrach, les bêtes

féroces subsisteront, mais sans nuire. Le lion deviendra utile comme le bœuf, et le serpent sera « un grand

serviteur » (שמש גדול) : il servira la avoda (le service de D.ieu), et avec grandeur. La Guemara explique qu'avant

la malédiction de l'Arbre de la Connaissance, le serpent pouvait rendre de grands services ; selon Rabbi Chimon

ben Menassia, chaque Juif aurait eu deux serpents pour rapporter de loin pierres précieuses et perles. Reste à

montrer pourquoi l'itkafia du temps du galout gardera sa valeur après la guéoula.
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Or, bien que l'aspect d'it'hapkha soit, de manière gé‐

nérale, beaucoup plus élevé que celui d'itkafia, l'as‐

pect d'itkafia possède néanmoins, lui aussi, une su‐

périorité par rapport à celui d'it'hapkha. On le com‐

prend d'après ce qui est dit dans le Tanya : la notion

de « celui qui sert D.ieu » [oved Elokim] ne s'ap‐

plique précisément que lorsqu'on contraint et trans‐

forme sa propre nature, et cette supériorité n'existe

pas chez le tsadik parfait. C'est précisément par le

service d'itkafia que « s'élève [istalek] la gloire de Ha‐

Kadoch Barou'h Hou dans tous les mondes », c'est-

à-dire que s'opère l'épanchement et la révélation de

la lumière qui relève de l'élévation [romemout],

לָלוּת, כְ יא, בִּ כָא הִ פְּ הַ תְ ינַת אִ חִ בְּ נֵּה אַף שֶׁ  הִ ו( וְ

יָא, אעפ"כ כַּפְ תְ ינַת אִ חִ בְּ ר מִ ה יוֹתֵ בֵּ רְ ית הַ נַעֲלֵ

ינַת חִ י בְּ גַבֵּ יָא לְ כַּפְ תְ ינַת אִ חִ בְ לָה בִּ עְ יֵשׁ גַּם מַ

ד יַן עוֹבֵ נְ עִ יָא דְּ נְ תַ ן ממ"ש בְּ כַמּוּבָ כָא. וְ פְּ הַ תְ אִ

ע בַ טֶּ נֶּה הַ שַׁ ה וּמְ הוּא כּוֹפֶ שֶׁ א כְּ קָ וְ ים הוּא דַּ לֹקִ אֱ

יק גָּמוּר. וע"י דִּ צַ ינָהּ בְּ עֲלָה זוֹ אֵ לּוֹ, וּמַ שֶׁ

א רֵ לֵּק יִקָּ תַּ סְ א אִ קָ וְ יָא דַּ כַּפְּ תְ אִ ה דְּ עֲבוֹדָ הָ

ילּוּי אוֹר גִ כַת וְ שָׁ מְ ין, הַ מִ לְ הוּ עָ כוּלְּ דקוב"ה בְּ

מוּת, ינַת רוֹמְ חִ בְ בִּ שֶׁ

En général, l'it'hapkha l'emporte : elle transforme la klipa, l'itkafia ne fait que la combattre. L'itkafia a pourtant

un avantage propre. L'Admour Hazakène le tire du passouk qui distingue « le tsadik et le racha, celui qui sert

Hachem et celui qui ne Le sert pas ». Avec la Guemara de 'Haguiga, il y voit quatre catégories. Les deux du milieu

sont le benoni : celui qui garde un yétser hara (mauvais penchant) mais gagne chacun de ses combats contre lui. «

Celui qui sert Hachem » est le benoni qui force chaque jour les limites de son âme animale. Le tsadik, le juste, est

plus haut dans l'absolu, mais n'a pas cet avantage du combat quotidien. Le Zohar en donne la portée : servir par

l'itkafia contre la sitra a'hra (la klipa) attire une révélation divine qui dépasse tous les mondes. Le Rabbi précédent

l'illustre dans le maamar Bati LeGani.

Comme il est expliqué longuement dans la série de

maamarim [hemchekh] du jour de la hilloula, on

donne à ce sujet la parabole d'un roi de chair et de

sang qui, pour remporter la victoire dans la guerre,

dilapide tous ses trésors. En temps ordinaire, non

seulement il ne s'en sert pour rien, mais ils restent ca‐

chés et scellés à l'œil de quiconque. C'est précisé‐

ment au temps de la guerre que non seulement il

ouvre tous les trésors, mais, plus encore, il les dila‐

pide sans aucune mesure ni limite et les donne aux

soldats, afin de gagner la guerre.

ילוּלָא הִ יוֹם הַ ךְ דְּ שֵׁ מְ הֶ הַ רוּכָה בְּ אֲ ר בַּ אָ בוֹ מְ וּכַ

חוֹן צָּ יל נִ בִ שְׁ בִּ ךְ בו"ד שֶׁ לֶ מֶּ ל זֶה מִ ל עַ שָׁ מָ

יו, רוֹתָ ת כָּל אוֹצְ ז אֵ בֵּ זְ בַ ה הוּא מְ מָ חָ לְ מִּ הַ

שׁ מֵּ תַּ שְׁ ינוֹ מִ אֵ ק שֶׁ נֵּה לֹא רַ קּוּנָן הִ תִ נַיִם כְּ שְׁ בִ דְּ

ים ים וַחֲתוּמִ מוּסִ ם כְּ הֵ לָּא שֶׁ ר אֶ בָ ם לָשׂוּם דָּ הֶ בָּ

נֵּה לֹא ה הִ מָ חָ לְ מִּ ת הַ עֵ א בְּ קָ וְ דַ ה, וְ ין כָּל רוֹאֶ עֵ מֵ

ה ירָ לָּא יְתֵ רוֹת, אֶ אוֹצְ ת כָּל הָ חַ אֵ הוּא פּוֹתֵ ק שֶׁ רַ

ה ידָ דִ י שׁוּם מְ לִ ם בְּ ז אוֹתָ בֵּ זְ בַ הוּא מְ זּוֹ שֶׁ מִ

ח נֶצַ י לָ דֵ כְ יִל בִּ חַ י הַ שֵׁ אַנְ ם לְ ן אוֹתָ נוֹתֵ לָה וְ בָּ גְ הַ וְ

ה. מָ חָ לְ מִּ ת הַ אֵ

Il prend l'image d'un roi en guerre. En temps ordinaire, son trésor reste scellé : il ne s'en sert pas et ne le montre à

personne. En guerre, le désir de vaincre l'emporte : il ouvre le trésor et le distribue sans compter à ses simples
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soldats.

L'équivalent de cela en haut : il existe un aspect de

trésor caché et scellé à l'œil de quiconque, « aucun

œil ne l'a vu, ô D.ieu, hormis Toi ». Pour gagner la

guerre contre le yétser, c'est-à-dire par le service d'it‐

kafia, on donne aussi ce trésor, et on le dilapide [biz‐

bouz]. Ce trésor est donné précisément aux simples

soldats : leur service s'accomplit avec mesirout né‐

fech [don total de soi], au-delà de la mesure et de la

limite de l'intellect, c'est pourquoi le trésor leur est

donné, lui aussi, sur le mode de la dilapidation, au-

delà de toute mesure et de toute limite.

ינַת אוֹצָר חִ יֵּשׁ בְּ לָה, שֶׁ עְ מָ זֶּה לְ א מִ מָ גְ דֻּ הַ וְ

ה תָ אֲ יֵּן לֹא רָ ה, עַ ין כָּל רוֹאֶ עֵ תוּם מֵ חָ כָּמוּס וְ שֶׁ

ם ה עַ מָ חָ לְ מִּ ת הַ נֶצַח אֵ י לָ דֵ כְ , וּבִ ךָ תֶ ים זוּלָ לֹקִ אֱ

ים גַּם אוֹצָר זֶה, נִ יָא, נוֹתְ כַּפְּ תַּ אִ ה דְּ עֲבוֹדָ ר, הָ יֵּצֶ הַ

י שֵׁ אַנְ יא לְ אוֹצָר הִ ינַת הָ תִ בּוּז, וּנְ זְ ל בִּ ן שֶׁ אוֹפֶ וּבְ

יא ם הִ תָ עֲבוֹדָ יוֹת שֶׁ הְ לִ א, דְּ קָ וְ ים דַּ שׁוּטִ פְּ יִל הַ חַ הַ

ן גַּם כֵ כֶל לָ שֵּׂ לַת הַ בָּ גְ הַ ת וְ ידַ דִ מְּ לָה מִ עְ מָ במס"נ לְ

לָה עְ מָ בּוּז לְ זְ בַ ן דְּ אֹפֶ יא בְּ ם הִ הֶ אוֹצָר לָ ינַת הָ תִ נְ

לָה. בָּ גְ הַ ה וְ ידָ דִ כָּל מְ מִ

La guerre est celle contre la klipa, qui s'oppose à la sainteté du Roi. Ceux qui la mènent sont les Juifs ordinaires,

non les tsadikim, qui combattent chaque jour leur yétser hara par l'itkafia. Ils le font avec mesirout nefech, le don

total de soi, au-delà de leurs forces naturelles. Ce combat est si précieux à Hachem qu'Il leur distribue sans

mesure Son trésor de Divinité, le plus précieux de tous. On peut alors comprendre pourquoi la sortie d'Égypte

restera mentionnée après la guéoula finale.

Cela permet de comprendre pourquoi l'on men‐

tionnera la sortie d'Égypte même dans le temps à ve‐

nir [le'atid lavo], bien que les révélations du temps à

venir soient plus élevées (des « merveilles ») que

celles qui eurent lieu lors de la sortie d'Égypte. L'é‐

panchement de l'aspect du trésor n'a lieu que pour

remporter la victoire dans la guerre. Or, dans le

temps à venir, il n'y aura plus aucune guerre contre

le yétser, puisque « l'esprit d'impureté, Je le ferai dis‐

paraître de la terre ». C'est pourquoi on mentionne‐

ra alors aussi la sortie d'Égypte : afin que soit pré‐

sente également la supériorité propre à l'itkafia, c'est-

à-dire l'épanchement de l'aspect du trésor. Et cet

épanchement aussi se fera alors dans la plénitude de

la révélation (comme tout ce qui concerne le temps à

venir), « et ton Maître ne se dérobera plus ».

ירוּ יצי"מ גַּם לע"ל, אַף כִּ יַּזְ ה שֶׁ ן מַ ועפ"ז יוּבַ

לָאוֹת( פְ ר )נִ ים יוֹתֵ לִ ם נַעֲ לּוּיִים דלע"ל הֵ גִּ הַ שֶׁ

כַת שָׁ מְ הַ יוָן שֶׁ כֵּ י מִ יוּ ביצי"מ, כִּ הָ לּוּיִים שֶׁ גִּ הַ מֵ

חוֹן צָּ יל נִ בִ שְׁ א בִּ קָ וְ אוֹצָר הוּא דַּ ינַת הָ חִ בְּ

ם ה עַ מָ חָ לְ ה, ולע"ל לֹא תהי' שׁוּם מִּ מָ חָ לְ מִּ הַ

ן יר מִ בִ אָה אַעֲ טּוּמְ ת רוּחַ הַ אֶ י וְ רֵ הֲ ר שֶׁ יֵּצֶ הַ

י שיהי' גַּם דֵ כְ ירוּ יצי"מ גַּם אָז, בִּ כִּ ן, יַזְ כֵ ץ, לָ אָרֶ הָ

אוֹצָר. ינַת הָ חִ כַת בְּ שָׁ מְ יָא, הַ כַּפְ אַתְ בְּ עֲלָה שֶׁ מַּ הַ

כָל ילּוּי )כְּ גִּ ית הַ לִ כְ תַ כָה זוֹ תהי' אָז בְּ שָׁ מְ גַם הַ וְ

. יךָ נֵף עוֹד מוֹרֶ כָּ לֹא יִ יד(, וְ תִ עָ לֶ ים דְּ יָנִ נְ עִ הָ
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D'où la réponse à la difficulté posée plus haut : pourquoi mentionner encore la sortie d'Égypte aux temps de

Machia'h ? Le roi n'ouvre son trésor que pendant la guerre, pas une fois la victoire acquise. Pour garder l'avantage

de l'itkafia en plus de celui de l'it'hapkha, on continuera de mentionner la sortie d'Égypte. L'éditeur note que le

Rabbi n'explique pas pourquoi la simple mention suffit à attirer cette révélation. Ce trésor aura même un

avantage nouveau. Pendant le galout, il agit sur les soldats sans qu'ils le perçoivent comme Divinité. Après la

guéoula, il sera dévoilé, et nous pourrons l'éprouver.

Tel est le sens de « Comme aux jours de ta sortie du

pays d'Égypte, Je lui montrerai des merveilles » :

dans la guéoula future, les deux supériorités seront

présentes, celle de l'itkafia, « comme aux jours de ta

sortie du pays d'Égypte », et celle de l'it'hapkha, « Je

lui montrerai des merveilles ».

נו אֶ יִם אַרְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ זֶהוּ כִּ ז( וְ

עֲלוֹת, מַּ יוּ ב' הַ ה יִהְ ידָ עֲתִ לָּה הָ אֻ גְּ בַּ לָאוֹת, שֶׁ פְ נִ

יִם, רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ יָא, כִּ כַּפְּ תְ אִ עֲלָה דְּ מַּ הַ

לָאוֹת. פְ נו נִ אֶ כָא, אַרְ פְ הַ תְ אִ עֲלָה דְּ מַּ הַ וְ

Voici enfin la réponse à la deuxième question, qui donne le sens du passouk. « Comme aux jours de ta sortie du

pays d'Égypte » dit que la guéoula finale aura l'avantage de l'itkafia ; « Je lui ferai voir des merveilles », qu'elle

aura celui de l'it'hapkha. Le Rabbi montre d'abord comment elle aura l'avantage de l'itkafia.

C'est par nos actes et notre service au temps de la ga‐

lout que l'on sort de la galout. L'ensemble du service

de ce temps s'accomplit sur le mode de la mesirout

néfech, au-delà de la mesure et de la limite : au temps

de la galout, et en particulier à l'époque des talons du

Machia'h [ikveta dimchi'ha], se dressent des obs‐

tacles, des entraves et de nombreuses épreuves, jus‐

qu'à l'épreuve de ne pas avoir honte devant les gens

qui se moquent de lui. Malgré cela, on ne tient

compte d'aucun obstacle, on étudie la Torah et on

accomplit les mitsvot sans aucun calcul, au point

que même « ceux qui sont vides parmi toi sont rem‐

plis de mitsvot comme une grenade » : non seule‐

ment ils accomplissent des mitsvot, mais ils en sont

remplis.

לָלוּת כְּ גָּלוּת, שֶׁ ן הַ מַ זְ ינוּ בִּ תֵ ינוּ וַעֲבוֹדָ עֲשֵׂ דע"י מַ

לָה עְ מָ ן דמס"נ לְ אֹפֶ יא בְּ גָּלוּת הִ ן הַ מַ זְ ה דִּ עֲבוֹדָ הָ

א תָ בְ קְ עִ ט בְּ רָ פְ גָּלוּת וּבִ ן הַ מַ זְ י בִּ רֵ הֲ ממדוה"ג, שֶׁ

יוֹנוֹת, סְ יבּוּי נִ רִ ים וְ בִ כְּ עַ ים וּמְ עִ דמשיחא יֵשׁ מוֹנְ

ם נֵי אָדָ נֵי בְּ פְּ יֵּשׁ מִ בַּ לֹא יִתְ יוֹן דְּ סָּ נִּ הַ ד לְ עַ וְ

ם כָּל ים עַ בִ שְּׁ חַ תְ ין מִ יו, ואעפ"כ אֵ לָ ים עָ יגִ עִ לְ מַּ הַ

י לִ ווֹת בְּ צְ ים מִ יְּמִ קַ ה וּמְ ים תּוֹרָ דִ לוֹמְ יעוֹת, וְ נִ מְּ הַ

ים אִ לֵ ךְ מְ בָּ ים שֶׁ נִ יקָ ילוּ רֵ פִ אֲ ד שֶׁ עַ בּוֹנוֹת, וְ שְׁ כָּל חֶ

ווֹת צְ ים מִ יְּמִ קַ ם מְ הֵ ק שֶׁ לֹא רַ מּוֹן, דְּ רִ ווֹת כְּ צְ מִ

ווֹת, צְ ים מִ אִ לֵ ם מְ הֵ לָּא שֶׁ אֶ

Le galout oblige à surmonter des difficultés pour pratiquer la Torah et les mitsvot, jusqu'à la moquerie de ceux

qui raillent l'observance d'un Juif. Pour tenir, il doit dépasser ses limites et viser ce seul but, avec mesirout nefech,

un engagement entier et sans réserve. Ainsi, même les « vides » du peuple, ceux qui n'ont pas atteint un haut

degré spirituel, sont « pleins de mitsvot comme la grenade de grains ».
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Par là, on sort de la galout avec de « grandes ri‐

chesses » de mitsvot et de grandes richesses de Torah

[car l'étude de la Torah est elle aussi une mitsva, et

elle équivaut même à toutes les mitsvot réunies]. Ces

grandes richesses de Torah et de mitsvot ajoutent au

mérite, et accélèrent donc aussi le « Je la hâterai »,

sur le mode de « voici, avec les nuées du ciel ». Ainsi

viendra très bientôt, réellement, la guéoula véritable

et complète, sur le mode de « comme aux jours de ta

sortie du pays d'Égypte, Je lui montrerai des mer‐

veilles », c'est-à-dire avec les deux supériorités.

ל כוּשׁ גָּדוֹל שֶׁ רְ גָּלוּת בִּ הַ ים מֵ אִ נֵּה עי"ז יוֹצְ  הִ

יא גַם ת"ת הִ ה ]דְּ ל תּוֹרָ כוּשׁ גָּדוֹל שֶׁ ווֹת וּרְ צְ מִ

נֶגֶד כָּל קוּלָה כְּ יא שְׁ בָּא, הִ רַ אַדְּ וָה, וְ צְ מִ

כוּשׁ גָּדוֹל דתומ"צ( רְ זֶּה )הָ יוָן שֶׁ כֵּ ווֹת[, וּמִ צְ מִּ הַ

ירוּז גַּם יף זִ י זֶה מוֹסִ רֵ כוּת הֲ זְּ הַ יף בְּ מוֹסִ

יָּא, מַ י שְׁ נָנִ ם עָ רוֹ עַ אֳ ן דָּ אוֹפֶ נָה, וּבְ שְׁ חִ אֲ הָ בְּ

ית יתִּ מִ אֲ אוּלָּה הָ גְּ שׁ תהי' הַ מָּ רוֹב מַ קָּ בַּ שֶׁ

יִם רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ כִ ן דְּ אוֹפֶ ה, וּבְ ימָ לֵ שְּׁ הַ וְ

עֲלוֹת. מַּ יוּ ב' הַ יִּהְ ינוּ שֶׁ יְ לָאוֹת הַ פְ נו נִ אֶ אַרְ

Ce service produit un « grand bien » de Torah et de mitsvot, comme la promesse faite en Égypte de sortir « avec

un grand bien ». Il hâte la venue de Machia'h : c'est le « Je la hâterai » (נָּה ישֶׁ au lieu d'attendre son temps ,(אֲחִ

naturel (ּה .sur le mode des « nuées du ciel ». Et cette guéoula réunira les deux avantages ,(בְּעִתָּ

Puisque la guéoula vient de nos actes et de notre ser‐

vice au temps de la galout, et en particulier à

l'époque des talons du Machia'h, elle sera donc «

comme aux jours de ta sortie du pays d'Égypte »,

avec la supériorité de l'itkafia. En même temps, il y

aura aussi « Je lui montrerai des merveilles » : des

merveilles même au regard des merveilles (signes et

prodiges) de la sortie d'Égypte, y compris celles qui

eurent lieu lors de l'ouverture de la mer des Joncs

[keriat Yam Souf]. Lors de l'ouverture de la mer, il y

eut certes des révélations extrêmement élevées : cha‐

cun montrait du doigt et disait « Voici mon D.ieu, je

Le glorifierai », au point qu'une servante a vu sur la

mer ce que les prophètes n'ont pas vu. Pourtant,

tout cela était « sur la mer », revêtu dans l'aspect de

Malkhout [à l'instar de la révélation de la sortie

d'Égypte (avant l'ouverture de la mer), qui était «

sur l'entrée »]. De plus, la révélation de l'ouverture

de la mer ne fut que passagère, car elle venait alors

d'en haut et le bas n'en était pas un récipient [keli] :

dans l'ensemble, c'est une affaire d'itkafia et non

d'it'hapkha [à l'instar de la sortie d'Égypte, qui se fit

sur le mode de « car le peuple s'était enfui »],

puisque cela ne venait pas du service du bas.

ינוּ תֵ ינוּ וַעֲבוֹדָ עֲשֵׂ יא ע"י מַ לָּה הִ אֻ גְּ הַ ן שֶׁ יוָ כֵּ  מִ דְּ

ן כֵ א דמשיחא, לָ תָ בְ קְ עִ ט בְּ רָ פְ גָּלוּת, וּבִ ן הַ מַ זְ בִּ

ה לָ עֲ מַּ יִם, הַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ תהי' כִּ

לָאוֹת, פְ נו נִ אֶ ם זֶה יהי' גַּם אַרְ ד עַ יַחַ יָא, וְ כַּפְּ תַּ אִ דְּ

ים( תִ לָאוֹת )אוֹתוֹת וּמוֹפְ פְ נִּ ךְ הַ רֶ עֶ לָאוֹת גַּם בְּ פְ נִ

ת עֵ יוּ בְּ הָ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ יוּ ביצי"מ, כּוֹלֵל גַּם הַ הָ שֶׁ

ילּוּיִים יוּ גִּ גַם שבקרי"ס הָ הֲ ת יָם סוֹף, דַּ יעַ רִ קְ

ר אוֹמֵ עוֹ וְ בָּ צְ אֶ ה בְּ אֶ רְ ר, דכאו"א מַ יוֹתֵ ים בְּ לִ נַעֲ

יָּם ל הַ ה עַ חָ פְ ה שִׁ תָ אֲ רָ ד שֶׁ עַ וֵהוּ, וְ אַנְ י וְ זֶה א-לִ

יָּם, ל הַ נֵּה כָּל זֶה הי' עַ ים, הִ יאִ בִ אוּ נְ לֹּא רָ ה שֶׁ מַ

ילּוּי גִּ ת הַ מַ דוּגְ כוּת ]וּבְ לְ ינַת מַ חִ בְ לוּבָּשׁ בִּ מְ

גַם ח[, וְ תַ פֶּ ל הַ נֵי קרי"ס( שהי' עַ פְ דיצי"מ )לִ

ילּוּי אָז גִּ י הַ ה, כִּ עָ י שָׁ פִ ק לְ ילּוּי דקרי"ס הי' רַ גִּ הַ

זֶה, י לָ לִ ה לֹא הי' כְּ טָּ מַּ הַ לָה וְ עְ מַ לְ צַּד מִ הי' מִ

כָא פְּ הַ תְ לֹא אִ יָא וְ כַּפְ תְ יָן אִ נְ לָלוּת הוּא עִ כְ בִ דְּ

ם[, עָ ח הָ רַ י בָּ כִ ן דְּ אֹפֶ ה בְּ יְתָ הָ ת יצי"מ שֶׁ מַ דוּגְ ]וּבְ

ה. טָּ מַּ ת הַ צַּד עֲבוֹדַ זֶּה לֹא בֹּא מִ יוָן שֶׁ כֵּ מִ
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Puisque la guéoula naît de notre itkafia pendant le galout, et surtout à sa dernière période, elle contiendra la

Divinité que ce service fait descendre. Pendant le galout, cette Divinité reste cachée. À la venue de Machia'h, elle

sera dévoilée : « Je lui ferai voir des merveilles ». Les miracles de la sortie d'Égypte et de l'ouverture de la mer

furent pourtant immenses : chacun montrait la Divinité du doigt, « Voici mon D.ieu », et une simple servante

vit sur la mer ce que les prophètes ne virent pas. Mais ils furent révélés « sur la mer », à travers Malkhout, donc

voilés par elle, comme les portes de la Bina s'étaient révélées « sur l'entrée ». Ces révélations furent aussi

passagères : les miracles passés, le monde est redevenu ordinaire. Elles ne venaient pas des actes des Juifs, et le

monde n'était pas assez affiné pour les recevoir. Un changement passager, qui ne transforme pas le monde, c'est

l'itkafia : combattre la klipa sans la transformer.

Cependant, dans le temps à venir, il y aura « Je lui

montrerai des merveilles », des merveilles même au

regard de celles de la sortie d'Égypte et de l'ouverture

de la mer : la révélation se fera sans aucun vêtement,

et elle viendra aussi du côté du bas. En même temps,

il y aura aussi la supériorité de « comme aux jours de

ta sortie du pays d'Égypte », rapidement et réelle‐

ment, de nos jours, par la venue de notre juste

Machia'h.

לָאוֹת גַּם פְ לָאוֹת, נִ פְ נו נִ אֶ נָם לע"ל יהי' אַרְ מְ אָ

ילּוּי גִּ הַ יוּ ביצי"מ וקרי"ס, שֶׁ הָ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ ךְ הַ רֶ עֶ בְּ

ם ד עַ יַחַ ה, וְ טָּ מַּ צַּד הַ גַם מִ בוּשׁ וְ י שׁוּם לְ לִ יהי' בְּ

יִם, רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ כִ עֲלָה דְּ מַּ זֶה יהי' גַּם הַ

נוּ. קֵ דְ יחַ צִ שִׁ יאַת מָ בִ שׁ, בְּ מָּ ינוּ מַ יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ בִּ

La guéoula finale réunira donc les deux avantages. Ses merveilles seront une révélation entière, sans voile, dans un

monde que l'effort des Juifs pendant le galout aura transformé (it'hapkha) en réceptacle. Et elle révélera aussi le

trésor royal, fruit de leur itkafia.

Puissions-nous mériter d'en faire l'expérience dès maintenant !

Car, dans l'ensemble, il s'agit là d'itkafia et non d'it'‐

hapkha [transformation], puisque cela ne vient pas

du service d'en bas. Mais dans les temps à venir s'ac‐

complira « Je lui ferai voir des merveilles » : des mer‐

veilles même au regard des merveilles qui eurent lieu

lors de la sortie d'Égypte et de l'ouverture de la mer

des Joncs. Car la révélation se fera sans aucun vête‐

ment, et elle viendra aussi d'en bas. En même temps,

on aura aussi la qualité propre à « comme aux jours

de ta sortie du pays d'Égypte ». Que ce soit bientôt,

de nos jours, concrètement, avec la venue de Ma‐

chia'h, notre juste.

כָא, פְּ הַ תְ לֹא אִ יָא וְ כַּפְ תְ יָן אִ נְ לוּת הוּא עִ לָ כְ בִ דְּ

נָם ה. אָמְ טָּ מַּ ת הַ צַּד עֲבוֹדַ זֶּה לֹא בֹּא מִ יוָן שֶׁ כֵּ מִ
ךְ רֶ עֶ לָאוֹת גַּם בְּ פְ לָאוֹת, נִ פְ נו נִ אֶ לע"ל יהי' אַרְ

ילּוּי יהי' גִּ הַ יוּ ביצי"מ וקרי"ס, שֶׁ הָ לָאוֹת שֶׁ פְ נִּ הַ

ם זֶה ד עַ יַחַ ה, וְ טָּ מַּ צַּד הַ גַם מִ בוּשׁ וְ י שׁוּם לְ לִ בְּ

יִם, רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ אתְ י צֵ ימֵ כִ עֲלָה דְּ מַּ יהי' גַּם הַ

נוּ. קֵ דְ יחַ צִ שִׁ יאַת מָ בִ שׁ, בְּ מָּ ינוּ מַ יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ בִּ
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Avec l'aide de D.ieu Pour l'élévation de l'âme du Rav,

'hassid et tamim, homme craignant D.ieu, honnête

en affaires, dévoué aux besoins de la communauté,

Rav Daniel Yits'hak, de mémoire bénie, fils de Rav

Ephraïm chlita, qu'il soit séparé de lui pour une vie

longue et heureuse, Maskovits, chalia'h de Sa Sainte‐

té l'Admour, que son mérite nous protège, pour

l'État de l'Illinois, qui a quitté ce monde le 2 Adar

Cheni 5774 [2014]. Que son âme soit liée au fais‐

ceau de la vie.

ק ב"ה לע"נ הרה"ח הרה"ת אי"א נו"נ עוֹסֵ

ן יבלחט''א ר' ק ע"ה בֵּ חָ יֵּאל יִצְ נִ בצ"צ ר' דָּ

יחַ כ"ק לִ אוויץ שָׁ קָ אסְ יִם שליט''א מַ רַ פְ אֶ

ר דָ ינוֹי נלב"ע ב' אֲ ילִ ינַת אִ דִ מְ אדמו"ר זי"ע לִ

י ה'תשע"ד ת.נ.צ.ב.ה נִ שֵׁ

�🙧 « Et moi, Daniel, je défaillis … puis je me levai et

accomplis l'ouvrage du roi. » (Daniel 8, 27)
ת ה אֶ עֱשֶ י ... וָָאקּום וָאֶ יֵּיתִ הְ יֵּאל נִ י דָ נִ ��� ואֲ נִ

ך )דניאל ח, כז( לְֶ מֶ אכֶת הַ לֶ מְ
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le passouk dit « comme aux jours », au pluriel, alors que la sortie d'Égypte a eu lieu en un seul jour. C'est qu'elle a

ouvert le canal de toute guéoula, jusqu'à la guéoula future. Chaque jour, en mentionnant la sortie d'Égypte, on

sort de limites plus élevées, jusqu'à la perfection finale. La guéoula future sera plus haute : la révélation se fera sans

vêtement et viendra aussi d'en bas, c'est la transformation [it'hapkha]. Mais elle gardera la qualité propre à la

soumission [itkafia] : le combat mené avec mesirout néfech, qui ouvre le trésor caché.

Dans le service d'Hachem

Au début de la journée, avant la prière, l'homme est encore « en Égypte », dans les limites du corps. La Kriat

Chéma, matin et soir, est une sortie d'Égypte. On commence par l'itkafia : dominer le corps et la Néfech

habéhamit. On vise ensuite l'it'hapkha, aimer Hachem « de tout ton cœur », avec les deux penchants. Et l'on

étudie la Torah et l'on accomplit les mitsvot sans calcul, malgré les obstacles.

Avec soi-même

La lutte intérieure n'est pas un échec. Celui qui contraint sa propre nature mérite le nom de « celui qui sert D.ieu

». Le tsadik parfait n'a pas cette supériorité. Les épreuves de la galout, jusqu'à la gêne devant ceux qui se moquent,

sont l'occasion d'un service au-delà de la mesure. Ce service ouvre le trésor caché. Chaque jour franchi est une

étape de plus de la sortie d'Égypte.

Avec les autres

Le maamar ne développe pas directement la relation aux autres. Il indique pourtant que le trésor caché est donné

précisément aux simples soldats, dont le service va au-delà de l’intellect. Il dit aussi que même « les vides d’entre toi

» sont remplis de mitsvot comme une grenade. Ainsi, le maamar souligne que le service de Torah et de mitsvot est

présent même chez ceux qui paraissent spirituellement simples.


